1. Uspostavljanje poslovne suradnje telefonom

□  Atlas, dobro jutro.

●  Thomas Braun, Gruber Reisen. Htio bih razgovarati s nekim iz odjela prodaje.

□  Trenutak, spojit ću Vas.

●  Hvala




…

o Odjel prodaje, Klarić na telefonu.

● Dobro jutro, gospođo Klarić. Zovem se Braun, Thomas Braun. Ja sam direktor prodaje 

    agencije Gruber Reisen i zovem zbog Vašeg oglasa u «Berliner Zeitung» od 25. kolovoza. 

    Zainteresirani smo za suradnju s Vama. Trenutno planiramo staviti Južnu Dalmaciju u naš 

    katalog. 

o To zvuči zanimljivo. A što Vi predlažete?

● Za dva tjedna putujem u Hrvatsku. U ponedjeljak imam jedan termin u Splitu. Bismo li se 

   možda mogli sastati u utorak?

o Trenutak, moram pogledati  u rokovnik. To bi bilo 10. rujna, zar ne?

● Da, točno.

o To mi odlično odgovara. U koliko sati biste došli?

● Kako bi bilo u deset? Ili Vam je možda prekasno zbog drugih obaveza?

o Ne, to je u redu.

● Dobro, gospođo Klarić, onda se vidimo za dva tjedna.

o Da Vam prije pošaljem neke prospekte?

● Da, rado.

o Želite li možda ostati par dana u Dubrovniku? Mogu Vam onda rezervirati sobu.

● To je vrlo ljubazno od Vas. Planiram od 09. 09. bis 12. 09. ostati u Dubrovniku, jer bih htio 

    vidjeti sve hotele i destinacije iz kataloga.

o Da, to bi bilo najbolje.

● Onda, jednu jednokrevetnu sobu s polupansionom, molim. U centru, ako je moguće.

o Ok. I hvala na pozivu. Doviđenja, gospodine Braun.

● Doviđenja, gospođo Klarić.

1. Telefonische Kontaktaufnahme

□  Atlas, guten Morgen.

● Thomas Braun, Gruber Reisen. Ich möchte jemanden aus der Verkaufsabteilung sprechen.

□ Moment, ich verbinde. 

● Danke.




…

o Verkaufsabteilung, Klarić am Apparat.

● Guten Morgen, Frau Klarić. Mein Name ist Braun, Thomas Braun. Ich bin Verkaufsdirektor 
    bei Gruber Reisen und rufe wegen Ihrer Anzeige in der „Berliner Zeitung“ vom 25. August 
    an. Wir sind an einer Zusammenarbeit mit Ihnen interessiert. Zur Zeit sind wir dabei, 
    Süddalmatien in unseren Katalog aufzunehmen.

o Das klingt ja ganz interessant, Herr Braun. Was schlagen Sie vor?

● Ich fahre in zwei Wochen nach Kroatien. Ich habe noch am Montag einen Termin in Split.    

   Könnten wir uns vielleicht am Dienstag Vormittag treffen?

o Moment, da muss ich mal meinen Terminkalender anschauen. Das wäre dann am 10. 
   September, nicht wahr?

● Ja, stimmt.

o Das passt ausgezeichnet. Um wie viel Uhr würden Sie kommen?

● Wie wäre es mit 10 Uhr? Oder ist das dann zu spät für Sie wegen anderer Verpflichtungen?

o Nein, das ist O. K. für mich.

● Gut, Frau Klarić, dann sehen wir uns also in zwei Wochen.

o Soll ich Ihnen vorab einige Prospekte schicken?

● Ja, gern. 

o Übrigens, wollen Sie hier in Dubrovnik ein paar Tage bleiben? Ich lasse dann ein 
   Hotelzimmer für Sie reservieren.

 ● Das ist sehr freundlich von Ihnen. Ich habe vor, vom 09. 09. bis 12. 09. in Dubrovnik zu 
    bleiben, weil ich alle Hotels und Zielorte aus dem Katalog sehen möchte. 

o Ja, das wäre am besten. 

● Dann, ein Einzelzimmer mit Halbpension, bitte. Im Stadtzentrum, wenn möglich. 

o O. K. Und danke für Ihren Anruf. Auf Wiederhören Herr Braun. 

● Auf Wiederhören, Frau Klarić.

2. Dogovaranje termina 

1. Termin se prihvaća.
o Možemo li se naći 4. 10. u 10 sati?

● Da, može. Čekat ću Vas u mom uredu na prvom katu.

                         ***

o Kako bi bilo 13. 05. oko 9 sati?

● To mi odlično odgovara.



***

o Hoće li Vam odgovarati 15. 05.?

● Prijepodne nažalost ne mogu, ali poslijepodne bih imao/imala vremena.



***

o Da li bi Vam odgovaralo 20. 04. oko 12 sati?

● Da, slažem se (odgovara mi).

o Dobro, onda je to dogovoreno. Dakle, 20. 04. oko 12 sati. 

2.2.  Termin ne odgovara.

o Odgovara li Vam 18. 04. u 11 sati?

● Nažalost, ne odgovara. Od 11 do 13 sati imam jedan sastanak.



***

o Šta mislite o 12. 05. u 14 sati?

● Žao mi je, ali u 14 sati imam jedan sastanak.



***

o Odgovara li Vam 15. 11.?

● Nažalost tada već imam nešto u planu. Možemo li dogovoriti neki drugi termin?



***

o Možemo li se  naći 12. 03.?

● Nažalost ne. 12. 03. sam na poslovnom putovanju. Odgovara li Vam možda 20. 03?

2.3. Termin se odgađa

     ● Zovem zbog našeg termina u utorak. Možemo li sastanak odgoditi za četvrtak?     

     o Veza je loša. Možete li govoriti malo glasnije?

     ● Naš termin! Možemo li ga odgoditi za četvrtak?

     o  Može. Odgovara mi.

     ● U redu. Onda u četvrtak u isto vrijeme.

2. Terminvereinbarung

2.1.  Der Termin wird angenommen





 

o Könnten wir uns am 04. 10. um 10 Uhr treffen?

● Ja, das geht. Ich warte auf Sie in meinem Büro im ersten Stock.



***

o Wie wäre es mit dem 13. 05. gegen 12 Uhr?

● Ja, das passt ausgezeichnet.



***

o Wie sieht es bei Ihnen am ... aus?

● Am Vormittag geht es leider nicht, aber am Nachmittag hätte ich Zeit.



***

o Würde Ihnen der 20. 04. gegen 12 Uhr passen?

● Ja, einverstanden.

o Gut, dann ist das abgemacht. Also, am 20. 04. gegen 12 Uhr.

2.2. Der Termin passt nicht





 

o Passt Ihnen der 18. 04. um 11 Uhr?

● Leider habe ich von 11 bis 13 Uhr eine Besprechung.



***

o Was halten Sie vom 12. 05. um 14 Uhr ?

● Das tut mir Leid, aber um 14 Uhr habe ich ein Treffen.



***

o Passt Ihnen der 15. 11.?

● Da habe ich leider schon etwas vor. Können wir einen anderen Termin vereinbaren?



***

o Könnten wir uns am 12. 03. treffen?

● Leider nicht. Am 12. 03. bin ich auf einer Geschäftsreise. Geht es vielleicht am 20. 03?

2.3. Der Termin wird abgesagt

o Ich rufe Sie an wegen unseres Termins am Dienstag. Könnten wir das Treffen auf 

   Donnerstag verschieben?

● Die Verbindung ist so schlecht. Könnten Sie etwas lauter sprechen?

o Unser Termin! Könnten wir ihn auf Donnerstag verschieben?

● Einverstanden. Das passt mir.

o Alles klar. Also dann bis Donnerstag um die gleiche Zeit.

3. Telefoniranje 

· Adria-Reisen, dobar dan!

o    Ovdje Müller iz turističke agencije Kuoni. Mogu li dobiti gospođu Nardi.

· Kako Vam je ime?

o    Müller.

· Trenutak, spojit ću Vas.




***

· Turistička agencija «Dalmatien». Graf na telefonu.

o    Mogu li dobiti gospodina Müller?

· Gospodin Müller sada razgovara. Možete li pričekati?

o    Ne mogu. Može li gospodin Müller nazvati kasnije? Moj broj je 385 51 244 544.

o    U redu.




***

· Ameropa-Reisen. Schmidt, dobar dan.

o    Hotel Millenium. Lega na telefonu. Trebao bi sa gospođom Schneider dogovoriti 

      termin. 

· Žao mi je. Gospođa Schneider je trenutno na sastanku. Mogu li joj nešto poručiti?

o    Da, molim Vas recite joj da sam zvao.

· Reći ću joj.

3. Telefonieren

● Adria-Reisen, Zentralverwaltung, guten Tag!

○ Hier spricht Müller vom Reisebüro Kuoni. Ich hätte gern Frau Nardi.

● Wie war Ihr Name bitte?

○ Müller.

● Einen Augenblick, ich verbinde.




***

● Reisebüro Dalmatien, Graf am Apparat. Könnte ich bitte Herrn Müller sprechen?

○ Herr Müller spricht gerade. Können Sie warten?

● Nein, das geht nicht. Könnte Herr Müller mich vielleicht zurückrufen?

○ Meine Nummer ist 385 51 244 544.

● Geht in Ordnung.




***

● Ameropa-Reisen, Schmidt, guten Tag!

○ Hotel Millenium. Lega am Apparat. Ich muss mit Frau Schneider einen Termin 
    vereinbaren.

● Tut mir Leid. Frau Schneider ist gerade in einer Besprechung. Kann ich ihr etwas ausrichten?

○ Ja, sagen Sie ihr, bitte, dass ich angerufen habe.

● Ja, ich sage Bescheid.

4.  Na aerodromu

· Oprostite, jeste li Vi gospođa Klarić iz Atlasa?

o    Da,… ah, gospodin Braun, drago mi je. Dobar dan. Dobrodošli u Dubrovnik.

· Hvala. 

o    Kako je prošao let?

· Odlično. Lijepo što ste došli po mene.

o    Je li to Vaša prtljaga?

· Da, to je sve.

o    Onda možemo krenuti. Moj auto je na parkiralištu.



***

5. Dolazak u upravnu zgradu

· Imate lijepe prostorije.

o    Da, veoma smo zadovoljni … Ah, evo ide naš direktor. Mogu li Vas upoznati? 

     Gospodin Tomac – Gospodin Braun iz Gruber Reisen.

· Drago mi je.

o    Također.

· Gospodin Braun želi s nama surađivati. Sada imamo poslovni razgovor. I vi ste 
obaviješteni zar ne?

o    Da, ali ja nažalost ne mogu doći. Imam važan sastanak s gradonačelnikom.

· Žao mi je što ne možete doći.

o    Sutra ćete me izvijestiti. Želim Vam ugodan boravak u Dubrovniku, gospodine 

     Braun.

· Hvala.

4. Am Flughafen

●Entschuldigung, sind Sie Frau Klarić von Atlas?

○Ja, ... Ah, Herr Braun, freut mich. Guten Tag. Willkommen in Dubrovnik! 

● Danke.

○Wie war der Flug?

●Sehr gut. Nett, dass Sie mich abholen.
○Ist das Ihr Gepäck?

●Ja, hier ist alles.

○Dann können wir losfahren. Mein Auto steht auf dem Parkplatz.

5. Im Verwaltungsgebäude 

● Schöne Räume haben Sie hier.

○ Ja, wir sind auch ganz zufrieden. ... Ah, da kommt unser Direktor. Darf ich bekannt    

    machen? Herr Tomac – Herr Braun von Gruber Reisen.

□ Freut mich.

● Angenehm.

○ Herr Braun interessiert sich für eine Zusammenarbeit mit uns. Wir haben jetzt eine 
   Besprechung. Sie sind auch benachrichtigt, nicht wahr?

□ Ja, aber ich kann leider nicht kommen. Ich habe ein wichtiges Treffen mit dem 
    Bürgermeister. 

○ Tut mir Leid, dass Sie nicht kommen können. 

□ Morgen sagen Sie mir Bescheid.  - Ich wünsche Ihnen einen angenehmen Aufenthalt in 
    Dubrovnik, Herr Braun.

● Danke.

6. Poslovni razgovori
1. Razgovor u upravnoj zgradi «Atlasa»




· To je moj ured. Želite li odložiti stvari?

o    Da, hvala. 

· Molim sjednite. Mogu li Vam nešto ponuditi? Kavu, čaj, sok?

o    Kavu, molim. I čašu vode.

· Odmah ćete dobiti. – Gospođo Banić, donesite nam kavu, čaj i čašu vode. 

     Onda možemo prijeći na stvar.

o    Vidio sam Vaše kataloge i Vaše ponude smatram zanimljivim.

· Mislite li na nešto posebno?

o    Trenutno su za naše goste zanimljiva krstarenja. I otoci. Hotele Excelsior i 

      Argentina u Dubrovniku i Hotel Croatia u Cavtatu htjeli bismo također staviti u 

      našu ponudu. Imate li već cijene za dolazeću sezonu?

· Da, u brošuri su prijedlozi cijena.

o    Mogu li uzeti jednu brošuru?
· Naravno. Možete sve pogledati s Vašim suradnicima.
o    Da. I uskoro ćete dobiti naš upit s konkretnim željama.
· Hvala. Osim toga, sada bih Vam mogla pokazati satari grad i naše hotele u Dubrovniku. 
      Hotel Croatia u Cavtatu i otoke možete pogledati sutra ili prekosutra s gospodinom   

      Pavanom. On je nadležan za propagandu.

o   Hvala. To je ljubazno od Vas
2. Razgovor u hotelu Croatia

· Evo, ova zgrada ispred nas je Hotel Croatia.
o    Prekrasno.
· Prije nekoliko godina je renoviran. Kao što ste primijetili, samo je 500 m udaljen od 
centra.
o    Oo, ima prelijep položaj. I aerodrom nije daleko odavde, zar ne?
· Ne, samo pet kilometara.
…

· Dobro jutro, gospođo Tomac. Imamo sastanak sa direktorom.

o    Dobro jutro, gospodine Pavan. Direktor će odmah doći.

…

· Dobro jutro.

o    Dobro jutro, gospodine Marin. Ovdje je naš gost iz Njemačke, gospodine Braun.

· Drago mi je upoznati Vas. Oprostite što kasnim, ali morao sam nešto važno obaviti.

o    Nama veze. Za malo kašnjenje uvijek imam razumijevanja.

· Sad Vam želim pokazati našu kuću. 

o   Hvala.

6. Geschäftsgespräche 

1. Geschäftsgespräch im Verwaltungsgebäude von «Atlas»

○ So, das ist mein Büro. Möchten Sie ablegen?

● Ja, danke.

○ Bitte, nehmen Sie doch Platz. Darf ich Ihnen etwas anbieten. Einen Kaffee, Tee, Saft?

● Einen Kaffee, bitte. Und ein Glas Wasser.

○ Ja, kommt gleich.- Frau Banić, bringen Sie uns bitte einen Kaffee, einen Tee und ein Glas 
   Wasser. ... Also gut, jetzt können wir ja zur Sache kommen. 

● Ja, ich habe Ihre Kataloge gesehen und finde Ihre Angebote sehr interessant.

○ Denken Sie an etwas Bestimmtes?

● Ja, im Moment sind für unsere Kunden vor allem Kreuzfahrten interessant. Und die Inseln.  

   Die Hotels Excelsior und Argentina in Dubrovnik und das Hotel Croatia in Cavtat würden 
   wir auch gerne in unser Angebot aufnehmen. Haben Sie schon die Preise für die kommende 
   Saison?

○ Ja, in dieser Broschüre sind die Preisvorschläge. 

● Kann ich eine Broschüre mitnehmen?

○ Aber natürlich. Schauen Sie sich alles mit Ihren Mitarbeitern an. 

● Ja. Und dann bekommen Sie bald unsere Anfrage mit konkreten Wünschen. 

○ Danke. Übrigens, jetzt könnte ich Ihnen die Altstadt und unsere Hotels in Dubrovnik 
   zeigen. Das Hotel Croatia in Cavtat und die Inseln können Sie dann morgen und 
   übermorgen   in Begleitung von Herrn Pavan besuchen. Er ist für die Werbung zuständig.

● Oh, danke. Das ist sehr nett von Ihnen. 

○ Ich danke Ihnen.  -   Da sind unsere Getränke. Bitte schön, Herr Braun.

● Danke.

2. Geschäftsgespräch im  Hotel Croatia

○ So, das Gebäude hier vor uns ist das Hotel Croatia. 

● Sehr schön!

○ Vor einigen Jahren wurde es renoviert. Wie Sie bemerkt haben, ist es nur etwa 500 m vom   

    Ortszentrum entfernt.

● Oh, es hat eine wunderschöne Lage. Der Flughafen ist auch nicht weit von hier, nicht wahr?

○ Nein, nur fünf Kilometer.

                      ...

○ Guten Morgen, Frau Tomac. Wir sind mit dem Direktor verabredet.

♦ Guten Morgen, Herr Pavan. Der Direktor kommt gleich.

                      ...

□ Guten Morgen. 

○ Guten Morgen, Herr Marin. Hier ist unser Gast aus Deutschland, Herr Braun.

□ Freut mich, Sie kennen zu lernen. Entschuldigen Sie bitte die Verspätung, aber ich musste 
    etwas Wichtiges erledigen.

● Das macht gar nichts. Für solch eine kleine Verspätung habe ich immer Verständnis.

□ So, jetzt möchte ich Ihnen unser Haus zeigen. Kommen Sie aber zuerst an die Bar. 

7. Slanje popisa gostiju

· Gruber-Reisen, Baun na telefonu, dobro jutro.

o    Hotel Cratia, odjel prodaje. Dobro jutro gospodine Braun. U subotu očekujemo 

     Vašu grupu, a nismo još dobili popis soba.

· Oprosite, molim. Jedna porodica je prekjučer otkazala, a jedan klijent nas je zamolio da 
pričekamo još dva dana. Možda će se još danas javiti.

o    Onda čekajte još do sutra. A onda nam hitno pošaljite popis gostiju.

· Sutra ćete sve dobiti.

o    Hvala i do slušanja.

· Do slušanja.




***

· Gruber-Reisen, Braun na telefonu. Jučer sam Vam obećao poslati popis soba. Jutros smo 
dobili još šest rezervacija. Imate li još mjesta?

o    U hotelu nažalost ne. Ali u blizini je naša depandansa. Ako Vašim klijentima 

      odgovara, možemo rezervirati.

· Odmah ću nazvati klijente i reći im.

o    Dobro. Do slušanja.

· Do slušanja.

8. Otkazivanje rezervacije

● Hotel Imperial, recepcija, dobar dan.

o Dobar dan. Moje ime je Fritz. Od 12.05. do 23.05. rezervirao sam dvokrevetnu  

    sobu s pomoćnim ležajem. Nažalost moram otkazati rezervaciju.

● U redu gospodine Fritz. Hvala na pozivu.

o Hvala Vama. Čujemo se.

● Čujemo se.

9. Plaćanje

· Hotel Croatia, odjel prodaje. Dobro jutro.

o    Gruber-Reisen, Braun na telefonu. Želim razgovarati s gospođom Tomas.

· ●Trenutak, spojit ću Vas. ---

□    Dobro jutro, gospodine Braun. Što mogu učiniti za Vas?

o    Nismo još dobili Vaš račun, a u subotu grupa polazi.

□    Oo, zar je moguće? Odmah ću provjeriti i još danas faksirati račun.

o    Ok. Doznačit ćemo iznos na Vaš konto i faksirati Vam potvrdu o plaćanju.

□    Hvala i čujemo se još.

o    Čujemo se još.

7. Zusendung der Teilnehmerliste

● Gruber Reisen, Braun am Apparat, guten Morgen. 

○ Hotel Croatia, Verkaufsabteilung. Guten Morgen, Herr Braun. Am Samstag erwarten wir 
   Ihre Gruppe, haben aber die Zimmerliste noch nicht bekommen.  

● Entschuldigen Sie, bitte. Eine Familie hat vorgestern abgesagt und ein Kunde hat uns 
    gebeten, noch zwei Tage zu warten. Vielleicht meldet er sich noch heute an. 

○ Warten Sie dann noch bis morgen. Dann schicken Sie uns dringend die Teilnehmerliste.

● Ja, morgen bekommen Sie alles.

○ Danke und auf Wiederhören.

● Auf Wiederhören.

8. Abrechnung

○ Hotel Croatia, Verkaufsabteilung. Guten Morgen. 
● Gruber Reisen, Braun am Apparat. Ich möchte Frau Tomas sprechen.

○ Moment, ich verbinde. ---
□ Guten Morgen, Herr Braun. Was kann ich für Sie tun?

● Wir haben Ihre Rechnung noch nicht bekommen und am Samstag fährt die Gruppe ab.

□ Oh, ist das möglich? Ich prüfe gleich nach und faxe noch heute die Rechnung.

● O. K. Wir überweisen dann den Betrag auf Ihr Konto und faxen Ihnen die 
    Zahlungsbestätigung.

□ Danke und auf Wiederhören.

● Auf Wiederhören.



***

○ Hotel Croatia, Verkaufsabteilung, Tomas am Apparat. Guten Morgen.

● Gruber Reisen, Braun am Apparat. Gestern habe ich Ihnen versprochen, die    

    Zimmerliste zu faxen. Heute Morgen haben wir noch sechs Buchungen       

    bekommen.  Haben Sie noch Platz?
○ Im Hotel leider nicht. Aber in der Nähe ist unsere Depandance. Wenn es Ihren     

    Kunden  passt, können wir da noch etwas reservieren.

● Ich rufe gleich die Kunden an und sage Ihnen Bescheid.

○ Gut. Bis bald, dann.

● Bis bald.

9. Die Reservierung wird abgesagt

○ Hotel Imperial, Rezeption, guten Tag.

● Guten Tag. Mein Name ist Fritze. Ich habe vom 12. 5. bis 23. 05. ein Doppelzimmer mit 

   Zusatzbett reserviert. Leider muss ich diese Reservierung absagen.

○ In Ordnung Herr Fritze und danke für den Anruf. 

● Ich danke Ihnen. Auf Wiederhören.

○ Auf Wiederhören.

10. Reklamacija
· Gruber-Reisen, dobro jutro.

o    Dobro jutro. Htjela bih razgovarati s nekim iz odjela za reklamacije.

· Trenutak, spojit ću Vas.

…

· Odjel reklamacija, dobro jutro.

o    Dobro jutro. Moje ime je Krein, Inge Krein. 10. 03. ove godine sam kod Vas 

      rezervirala putovanje za dvije osobe.

· Trenutak, molim. – Da, ovdje je Vaša rezervacija. Jeste li imali problema?

o    Dobili smo sobu s pogledom na cestu, iako je bilo slobodnih soba s pogledom na 

      more. I tijekom našeg boravka bazen se renovirao, tako da se nismo mogli kupati.

· Stvarno mi je žao. Kako Vam možemo pomoći?

o    Očekujem popust od najmanje 50 %.

· Sad Vam ne mogu ništa obećati. Morate nam poslati dopis, koji ćemo onda poslati   

       nositelju usluge.

o    U redu. Hvala.

· Hvala Vama, gospodine Schmidt. Čujemo se.

o    Čujemo se.

11. U turističkoj agenciji

· Dobar dan.

o    Dobar dan. Jučer sam od  Vas dobio ove kataloge.

· I, jeste li našli nešto?

o    Da, ovdje u Neckermannu, na strani 25.

· Oh, to je jedno lijepo putovanje. Vidjet ćete i doživjeti puno lijepog. I jako je povoljno.

o    Da, točno. Želim odmah rezervirati za dvije osobe. Moram li odmah uplatiti?

· Da, 50 % ukupne cijene.

o    Kada moram platiti ostatak?

· Najkasnije tjedan dana prije polaska.

o    Dobro. Koliko sada moram platiti?

· 1250 Eura.

o    Evo, izvolite.

· Hvala, Vaš račun.

o    Hvala i doviđenja.

· Doviđenja.

10. Reklamation

♦ Reisebüro Gruber Reisen, guten Morgen.

○ Guten Morgen. Ich hätte gern jemanden aus der Beschwerdeabteilung.

♦ Moment, ich verbinde. 

                 ...

● Beschwerdeabteilung, guten Morgen.

○ Guten Morgen. Mein Name ist Krein, Inge Krein. Am 10. 3. dieses Jahres habe ich bei Ihnen eine Reise für zwei Personen gebucht.

● Moment, bitte. – Ja, ich habe Ihre Buchung gefunden. Und, wo gab's Probleme?
○ Wir haben ein Zimmer zur Straße bekommen, obwohl Zimmer zur Meerseite frei waren. Und während unseres Aufenthaltes wurde das Hallenbad renoviert, so dass wir nicht baden konnten. 

● Es tut mir wirklich Leid, Frau Krain. Wie können wir Ihnen helfen?

○ Ich erwarte einen Nachlass von mindestens 50 %. 

● Jetzt kann ich Ihnen nichts versprechen. Sie müssten uns einen Beschwerdebrief zusenden,   

   den wir dann an den Leistungsträger weiterleiten werden. 

○ In Ordnung. Vielen Dank.

● Ich danke Ihnen, Herr Schmidt und auf Wiederhören.

● Auf Wiederhören.

11. Im Reisebüro

o Guten Tag.

SYMBOL 183 \f "Symbol" Guten Tag, ich habe gestern von Ihnen diese Kataloge bekommen.

o Und, haben Sie etwas gefunden?

SYMBOL 183 \f "Symbol" Ja, hier bei Neckermann, auf Seite 25. 

o Oh, das ist eine schöne Reise. Sie werden viel Schönes sehen und erleben.Und es ist 
sehr   

    günstig.

SYMBOL 183 \f "Symbol" Ja, stimmt. Ich möchte gleich buchen. Für zwei Personen.   Muss ich etwas anzahlen?

o Ja, 50 % der Gesamtsumme.

SYMBOL 183 \f "Symbol" Wann muss ich den Rest bezahlen?

o Spätestens eine Woche vor der Abreise.

SYMBOL 183 \f "Symbol" Gut. Was muss ich jetzt zahlen?

o 1250 Euro.

SYMBOL 183 \f "Symbol" Hier, bitte.

o Danke. Ihre Quittung, bitte.

SYMBOL 183 \f "Symbol" Danke und auf Wiedersehen.

o Auf Wiedersehen.

